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Notre petit
concours

Luvi : Chindao Tonon Ma te bi pao ton
verre T'ao l'ê to trichto ; te t'innouyè ou tiè

Tonon : Ouê, mè piéjo pao in vela ; chu pao
à men'ége par inke po dèvejao patê

Louis : Santé. Antoine Mais tu ne bois pas ton
verre Tu as l'air tout triste ; tu t'ennuies, ou
quoi

Antoine : Oui, je ne me plais pas à la ville ; je
ne suis pas à mon aise pour parler patois

(Patois gruyérien) Berthe Dévaud.

Recevra notre prime de Fr. 5.—.

* *

Guste : Ne compreinzo pas é boeto lè na rodzo,

poatan nc bavo que deu blanc
Dzozè : Saré petêtre a causa de la bise, ta le

na troi loën de la fegura

(Patois de Troistorrents)
Gustave : Je ne comprends pas que j'aie le nez

rouge, je ne bois pourtant que du blanc
Joseph : C'est peut-être la bise, tu as le nez

si loin de la figure
Emile Donnet-Berthoud.

Le paysan : N'ein biau ava on conseillé fédéral,

la lassé n'a montau que de davoué centime
le litre.

Le vigneron : Et nô, n'ein de pie, le présidan
deu conséllio national et le vin l'a montau de

vein centime le litre, dein lé pinte.

Le paysan : Nous avons beau avoir un conseiller

fédéral, le lait n'a augmenté que de 2
centimes le litre.

Le vigneron : Et nous avons, en plus, le
président du Conseil national, et le vin a augmenté
de 20 centimes le litre dans les pintes

(Patois de Troistorrents) Isaac Rouiller.

* •
Franthè : I m'è pyéjo bin avui vo inke, ma

che vo j'ithè d'akouâ, vinyidè avui mè a la

rinkontra di patéjan ke l'a yu chta né a Bouna-
fontanna

Farnan : Ta gayâ réjon, chin m'è tsandzèrè lè

j'idé è le comité âmè bin kan la châla l'è pyèna.

François : Je me plais bien avec vous ici, mais

si vous êtes d'accord, venez avec moi à la
rencontre des patoisants qui a lieu ce soir à Bonne-

fontaine
Fernand : Tu as bien raison, cela me changera

les idées et le comité aime que la salle soit bien

remplie.

(Patois d'Ependcs.) Marie Bongard.

* *

L'étrandgi û yeu vigneron : Qu'ein plizei on a

quand on voin vers veu de dégusta voutro bon

vin ; vers neu ein vêla, on ein treuve pas du

mémo
Le yeu vigneron : Lé que vers veu, lou

cafetiers sont pe presso de batailli on litre de vin
qu'on éfant

L'étranger au vieux vigneron : Quel plaisir on

a quand on vient chez vous déguster votre bon

vin. En ville, on n'en trouve pas du même...
Le vieux vigneron : C'est que chez vous, les

cafetiers sont plus pressés de baptiser un litre
de vin qu'un enfant

(Patois de Val d'Illiez.) Zenon Perrin.
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Zidôre : Te me fi bin tan plizei, Djan. de

venin coeurterdgi patoé avoui me et de trinkâon
varo de noutré boun vegné. Du tein de Marc
à Louis, on liésa du patoé. Ara on nein pêche
pâmi. Damadzo

Djan : Te ne so pâ ke nein le « Conteu » ke
vin toué lou ma à neu sapourtâde lé tant bêlé
stousé ein patoé

Zidôre : Sâdzo, fi m'einveuyi n'abonémein. Y
laze de le liére ein dion tant de bin et à ta santé

Isidore : Tu me jais tant plaisir, Jean, de

venir bavarder en patois avec moi et de trinquer

un verre de vin de nos bonnes vignes Du
temps de Marc à Louis, on lisait du bon patois.
Maintenant on n'en voit plus. Dommage

Jean : Tu ne sais pas qu'on a le « Conteur »

qui vient lous les mois nous apporter tant de
bonnes choses en palois

Jean : Fais-moi envoyer un abonnement. Je me
réjouis de le lire. On en dit tant de bien

(Patois du Val d'Illiez) Adolphe Défago.

V) " ù '
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Pour vivre heureux, vivons...
Le chef de rang se promène entre les

tables et fait à un dîneur :

— Comment Monsieur a-t-il trouvé
l'entrecôte

— Comme par hasard., sous une frite

k

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à 5 lignes au plus et dire de quel
patois il s'agit).

Jolie repartie enfantine
I doënta Nanetta, en tôrnen d'ékoûva, tôta

remôtëka :

— Mâma. kontô ky'î rijan'na sa pâ myë cën

kyë dëth'!
— Sabèï, porkyè
— Vouî, nhô z'a dëth' ky'î terra lh'îre rionda
— Lhè veré, i terra lh'è rionda
— Porkyè, adon, djon-téth' tôdoon : « èï kàtro

kârrô döü moûndo »

La petite Annette, en revenant de l'école, toute
soucieuse :

— Maman, je pense que la régente ne sait
plus ce qu'elle dit

— Vraiment, pourquoi
— Aujourd'hui, elle nous a répété que la

terre était ronde
— C'est vrai, la terre est ronde

— Pourquoi, alors, disent-ils toujours : « aux
quatre coins du monde »

Patoê d'Yzërâblhô, par Djan d'à Gouëtta.

(Patois d'Ependcs) Villarsel s. Marly.
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